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February 16, 2025 

REGULAR MASS SCHEDULE 
Monday to Saturday 

8 AM English 

Tuesday, Wednesday and Friday 

7 PM Spanish 

 

SUNDAY 

9:00 AM English, 10:30 AM Spanish 

12:00 PM English, 1:30 PM Spanish  

CLERGY 

• Fr. Gerardo Padilla, Pastor 

• Fr. Taddeo Maria, Associate. Pastor 

• Carlos Oconitrillo, Deacon 

CONNECT WITH US 

Phone: 310-390-5034 

Email: parish@stgerardla.com 

Visit us: www.stgerardla.com 

Cover page reflections are inspired by Liturgical Resources of Each Sunday of www.priestsforlife.org  

Las reflexiones de la portada están inspiradas por www.priestsforlife.org Recursos Litúrgicos de Cada Domingo 

Picture: Freepik Company  

“BLESSED ARE YOU WHO ARE 
POOR, FOR THE KINGDOM OF 

GOD IS YOURS."  

 Lk 6:20 

 
“DICHOSOS USTEDES LOS  

POBRES, PORQUE DE USTEDES 
ES EL REINO DE DIOS.” 

Lc 6:10 



REGULAR MASS 
Monday to Saturday 

8 AM English 

Tuesday, Wednesday and 

Friday 

7 PM Spanish 

 

SUNDAY 

9:00 AM English 

Welcome / Bienvenido's 
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PARISH REGISTRATION 

Reasons to register with our Parish: 

•To encourage a spirit of belonging. 

•To be part of our mission. 

•To make the process easier when it is 
time to bring your children for baptism, 
first communion, confirmation. 

•To make the process easier when 
celebrating a wedding, a quinceañera, 
or when asked to be a sponsor. 

To attend Mass at St. Gerard does not 
make you a registered parishioner.  
There are many ways to register: 
online, at the Parish Office or simply by 
scanning the QR Code. 

 

REGISTRO PARROQUIAL 

Razones para registrarse en nuestra 
parroquia: 

•Fomentar un Espíritu de pertenencia. 

•Ser parte de nuestra misión. 

•Para facilitar el proceso a la hora de 
traer a tus hijos al bautismo, primera 
comunión, confirmación. 

•Para facilitar el proceso al celebrar 
una boda, una quinceañera o cuando 
te piden ser patrocinador. 

Asistir a Misa en St. Gerard no lo   
convierte en un feligrés registrado. Hay 
muchas formas de registrarse: online, 
en la Oficina Parroquial o simplemente 
escaneando el Código QR. 

 

HOURS OF OPERATION & MASS SCHEDULE 

PARISH OFFICE 
Monday & Friday: 9:00 AM to 6:00PM 
Tuesday, Wednesday, & Thursday: 9:00 AM to 8:00 PM 
Saturday: 9:00 AM to 2:00 PM 
Sunday: 10:00 AM to 3:00 PM 
 

REGULAR MASS SCHEDULE 
Monday—Saturday: 8:00 AM (English) 
Tuesday, Wednesday, & Friday: 7:00 PM (Spanish) 
 

CHURCH HOURS 
English Masses: 9:00 AM & 12:00 PM 
Spanish Masses: 10:30 AM & 1:30 PM 
 

RECONCILIATION 
Saturday: 2:30 PM TO 4:00PM 
CATECHISM  OFFICE 
Monday to Thursday:  4:30PM TO 7:30PM 
(310)391-9637 

OFICINA PARROQUIAL 
Lunes y Viernes: 9:00 AM A 6:00 PM 
Martes, Miércoles, y Jueves: 9:00 AM A 8:00 PM 
Sábado: 9:00 AM A 2:00 PM 
Domingo: 10:00 AM A 3:00 PM 
 

HORARIO DE MISAS REGULARES 
Lunes—Sábado: 8:00AM (Ingles) 
Martes, Miércoles, y Viernes: 7:00 PM (Español) 
 

HORARIO DE LA IGLESIA 
Misas de Ingles: 9:00 AM Y 12:00 PM 
Misas de Español: 10:30 AM Y 1:30 PM 
 

RECONCILIACIÓN 
Sábado: 2:30 PM A 4:00 PM 
OFICINA DE CATECISMO 
Lunes—Jueves 4:30PM A 7:30PM 
(310)391-9637 

HORAS DE OPERACION Y HORARIO DE MISA 

Pastor 
Fr. Gerardo Padilla, CMSE 
Associate Pastor 
Fr. Taddeo Maria, CMSE 
Deacon  
Carlos Oconitrillo, CMSE 
Business Manager 
Frances Gomez 
Parish Secretary 
Maria Guadalupe Amador 
Administrative Assistant 
Michelle Rodas 
Parish Music Director 
Allan Sims 
Parish Spanish Music Director 
Carlos Martinez 
Parish Cantor 
Dennis Jardiel 
Community Administrator  
Faby Gomez, CMSE 
Weddings  & Quinceañeras Coordinator 
Leonor Oconitrillo, CMSE 
Director of Safeguard the Children 
Claudia Alderete 
Director of Religious Education 
Gabriela Gudiño Massie 

Altar Server 
Deacon Carlos Oconitrillo 
Eucharistic Ministry of Holy Communion 
Faby Gomez 
Ushers and Greeters 
Faby Gomez 
Lectors 
Faby Gomez 
Music Ministries 
Allan Sims 
Adoración Nocturna 
Manuel Mora 
Encuentro Matrimonial 
Manuel y Ana María Lemus 
Grupo de Oración 
Hilda Prado 
Guadalupanos 
Ana María Ramírez 
Legión de María  
Georgina Estévez García 

Parish Devotions 
2000 Hail Mary 
Bing Estrada 
Divino Niño  
María Balderrama 
Nuestra Señora de Juquila 
Soledad de Pablo 
Our Lady of Fatima 
Frances Gomez 
Padre Pio Prayer Group 
Faby Gomez 
Santo Nino de Cebú 
Bing Estrada 

Service Ministries 
Bellator Vitae/Pro-Life 
Beatriz Amaya 
Money Counters 

CLERGY AND STAFF/CLERO Y PERSONAL OUR MINISTRIES / NUESTROS MINISTERIOS 

COMMUNITY MEMBERS / MIEMBROS DE LA 
COMUNIDAD 

Community Administrator  
Faby Gomez, CMSE 
Weddings  & Quinceañeras Coordinator 
Leonor Oconitrillo, CMSE 
Community Member 
Joseph Gazal 



 

SUBMIT A PETITION TO       
ST. GERARD 

St. Gerard Majella is a miracle worker.  

• Patron of Mothers 

• Difficult pregnancy 

• Childress couples 

• End to abortion 

• And so much more… 

There are many ways to submit a 
petition. You can do it online, at the 
Parish Office or simply by scanning the 
QR Code. 

 

 

 

 

 

 

 

 

ENVIAR UNA  PETICIÓN A   
SAN GERARD 

San Gerardo Majella es un hacedor de 
milagros. 

• Patrona de las Madres 

• Embarazo Difícil 

• Parejas Infantiles 

• Fin del aborto 

• Y mucho más… 

Hay muchas maneras de enviar una 
petición. Puedes hacerlo online, en la 
Oficina Parroquial o simplemente 
escaneando el Código QR. 

 

Reflection 

The beatitudes and the unborn   

“Blessed are you poor.” Biblically, the “poor” are those who have no help but God. 

The “poor” are not simply the materially disadvantaged, but rather those who are 

marginalized by society. The children living in the womb are truly the poorest of the 

poor, and the Church’s preferential option for the poor requires that we give them 

priority attention. These children are the only group of people in our society whose 

very right to life is formally and explicitly denied by public policy.” 

(priestsforlife.org)    

.”  

Las bienaventuranzas y los no nacidos 

“Bienaventurados vosotros los pobres”. Bíblicamente, los “pobres” son todos    

aquellos que no tienen más ayuda que la que proviene de Dios. Los “pobres” no son 

simplemente los menos favorecidos materialmente, sino más bien todos aquellos 

que han sido marginados por la sociedad. Los niños que viven en el vientre de la  

madre son verdaderamente los más pobres entre los pobres, y la opción preferente 

de la Iglesia por los más pobres exige que les demos atención prioritaria.  Estos niños 

son el único grupo de personas en nuestra sociedad cuyo derecho a la vida es formal 

y explícitamente denegado por la política pública.” (priestsforlife.org).  
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Pray with us,  
Archbishop Gomez 

celebrates the 
Annual Requiem 

for the Unborn. 
 

OneLife LA celebration at 
the Cathedral of  

Our Lady of the Angeles 
on January 18th. 

 

https://lacatholics.org/onelifela/ 
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DESCUBRIENDO EL ENGANO DE LA FIV (FERTILIZACION IN VITRO 

 

Factos 

1. Una pareja de cada 6 tiene problema de infertilidad. 

2. La Iglesia Católica no aprueba la Fertilización In Vitro (FIV) 

como medio para tener hijos. 

3. El método de FIV no es ético porque: 

A. Separa el acto matrimonial de la procreación. 

B. Se crean embriones en exceso de los cuales algunos 

son implantados y los demás congelados,            

destruidos o peor son tratados como material para 

experimentos médicos. Por esa razón, este método 

se compara al aborto. 

C. Si todos los embriones implantados salen bien, a 

menudo uno o mas son abortados. 

D. NAPRO tecnología es un método natural mas eficaz y es 

aprobado por la Iglesia.  

Por mas información ver la pagina siguiente.  

 

Les damos gracias a Astrid Bennett de Orduño por su                 

presentación de la Fertilización In Vitro. Gracias también a todos 

los que participaron en la sesión.  

 

!Unidos en la misión! 

UNCOVERING THE DECEPTION OF IVF (IN VITRO FERTILIZATION)  

 

Facts 

1. One of six couples has an infertility problem.  

2. The Catholic Church does not approve of In Vitro Fertilization 

as a means of having children.  

3. The IVF method is unethical because:  

A. It separates the marriage act from procreation.  

B. Excess embryos are created of which some are   

implanted and the others frozen, destroyed or 

worse are treated as material for medical            

experiments. For that reason, this method is       

compared to abortion.  

C. If all the embryos are viable, often one or more are 

aborted.  

3. NAPRO technology is a more effective method and is approved 

by the Church.  

 

For more information, please see the following page. 

 

We thank Astrid Bennett de Orduño for her presentation of In 

Vitro Fertilization. Thank you also to all those who participated in 

the session.  

 

United in mission!  
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GOAL ST. GERARD  MAJELLA     

$34,359 

Last weekend, Archbishop José H. Gomez invited all Catholics to participate in the Together in Mission 2025 

"Gifts of the Heart" Annual Appeal. This year, our parish has been called to achieve our goal of “$34,359.”  

 

If you and your family haven’t had the opportunity to make your commitment yet, we encourage you to fill 

out a remit envelope available in the pews or make your pledge online.  

 

Your support of Together in Mission ensures that struggling parishes and schools remain open and vibrant 

and that Catholic school education is accessible to undeserved communities throughout the Archdiocese.  

 

By giving to Together in Mission, you are offering a true gift of the heart, demonstrating faith and           

compassion for those in need.  

 

Thank you for your generous commitment to sharing the gifts of the heart with our community.  
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El fin de semana pasado, el Arzobispo José H. Gómez invitó a todos los católicos a participar en la Campaña 

Anual "Dones del Corazón" Unidos en la Misión 2025. Este año, nuestra parroquia ha sido llamada a         

alcanzar nuestra meta de "$34,359".  

 

Si usted y su familia aún no han tenido la oportunidad de hacer su compromiso, le animamos a que llene un 

sobre de remisión disponible en las bancas o haga su promesa en línea.  

 

Su apoyo a Unidos en la Misión asegura que las parroquias y escuelas en dificultades permanezcan abiertas 

y vibrantes y que la educación escolar católica sea accesible a las comunidades inmerecidas en toda la     

Arquidiócesis.  

 

Al donar a Unidos en la Misión, estás ofreciendo un verdadero regalo del corazón, demostrando fe y      

compasión por los necesitados.  

 

¡Gracias por su generoso compromiso de compartir los dones del corazón con nuestra comunidad.  

META SAN GERARDO  MAJELLA     

$34,359 
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DID YOU KNOW? 

Books can help provide children with understanding and comfort during times of crisis  
A parent’s crisis response may significantly influence how children respond. Books and stories can help provide           

understanding and comfort to children during times of crisis. “Trinka and Sam: The Big Fire” is available for download 

in English and Spanish from The National Child Traumatic Stress Network. The book helps young children, and their 

families talk about feelings and worries they may have after experiencing a large-scale fire. A guide is available in the 

back of the book that provides ways parents can use the story with their children. This free book is available for      

download here: https://www.nctsn.org/resources/trinka-and-sam-big-fire.  

En tiempos de crisis, leer libros puede ayudar a los niños a comprender la situación y     
encontrar consuelo   
La respuesta de los padres ante una crisis puede influir significativamente en la reacción de los hijos. Leer libros y    
cuentos puede ayudar a los padres a ofrecer entendimiento y consuelo a sus hijos durante momentos difíciles. El libro 
“Trinka y Juan: el gran fuego” se puede descargar en línea en inglés y español de parte de la Red Nacional para el Estrés 
Traumático Infantil (The National Child Traumatic Stress Network). El libro ayuda a los niños pequeños y a sus familias 
hablar sobre los sentimientos y las preocupaciones que pueden tener después de un gran incendio. En la parte final del 
libro hay una guía que ofrece a los padres diferentes maneras de usar el cuento con sus hijos. Este libro gratis se puede 
descargar en https://www.nctsn.org/resources/trinka-and-sam-big-fire.  
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Our Thoughts and prayers are with our Parishioners.  

May they Rest in Peace. 

 

Nuestros pensamientos y oraciones están con nuestros feligreses.  

Que descansen en paz.  

Feliciano Escobar : January 21st, 2025 

Prayer for the Sick 

Oración por los Enfermos 
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S A N C T UA R Y  

C A N D L E  

D E D I C A T I O N
Honor your loved ones or a special intention by  dedicating 

the Sanctuary Lamp for two weeks.  

Honre a sus seres queridos o a una intención especial  

dedicando la Lámpara del Santuario durante dos semanas. 

February 9, 2025—February 22, 2025 

The Sanctuary Lamp burning for the next two weeks is for the blessings of 

Mary Brodin. 
We ask that you please pray for this intention 

 

The red Sanctuary Lamp, positioned near the Tabernacle, serves as a sacred symbol—a constant reminder of the sacramental     

presence of Jesus Christ. It stands as a gently reminder to the faithful that Jesus is always with us. Beyond its symbolic significance, 

the Sanctuary Lamp also reflects our deep love and affection for God. 

 

Our Church now offers a meaningful way to honor a deceased family member or celebrate a special occasion: by sponsoring the 

Sanctuary Lamp for a full two weeks for a $25 donation. If you wish to provide this tribute for a loved one, please coordinate with 

the Parish Office at 310-390-5034. The period of remembrance begins on a Sunday and concludes on a Saturday two weeks later. 

We also include the Lamp’s special intentions in our weekly bulletin, inviting our faithful Parishioners to hold those intentions in 

their prayers. 

——————————————————————————————————————————————————————————- 

La lámpara roja del Santuario, colocada cerca del Tabernáculo, sirve como un símbolo sagrado, un recordatorio constante de la   

presencia sacramental de Jesucristo. Es un suave recordatorio a los fieles de que Jesús está siempre con nosotros. Más allá de su 

significado simbólico, la Lámpara del Santuario también refleja nuestro profundo amor y afecto por Dios. 

 

Nuestra Iglesia ahora ofrece una manera significativa de honrar a sus queridos fallecidos o celebrar una ocasión especial:  

patrocinando la Lámpara del Santuario durante dos semanas completas por una donación de $25. Si desea brindar este tributo a un 

ser querido, coordine con la Oficina Parroquial al 310-390-5034. El período de conmemoración comienza un domingo y concluye un 

sábado dos semanas después. También incluimos las intenciones especiales de la Lámpara en nuestro boletín semanal, invitando a 

nuestros fieles feligreses a mantener esas intenciones en sus oraciones. 
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  Sixth Sunday Ordinary Time             Sunday, February 16, 2025 

DAILY MASS INTENTIONS/ INTENCIONES DE MISA DIARIA 

Sunday, February 16th 
9:00 AM  Geraldine Martek & Family 
10:30 AM  Martina & Refugio Velasco 
12:00 PM  Ramon Trinidad + 
1:30 PM  Lytha Vasquez + 
Monday, February 17th 
8:00 AM  Noelia Gomez (Health) 
Tuesday, February 18th 
8:00 AM     Terry Gomez Jr. (Health) 
7:00 PM Vicente Trinidad + 

Wednesday, February 19th 
8:00 AM  Sonia Guerrero (B-day) 
7:00 PM Elvia Gamboa + 
Thursday, February 20th 
8:00 AM  Pastor’s Intention 
Friday, February 21stth 
8:00 AM  Gabriel Garcia (Health)  
7:00 PM Enrique, Salvador y   
  Alfonso Covarrubias + 
Saturday, February 22nd 
8:00 AM  Michael Plascencia (Blessings) 

The second collection is for Together in 
Mission.  
 

Thank you for your generosity.  

La segunda colecta es para Juntos en 
Misión. 
 

Gracias por su generosidad.   

Miércoles, 19 de febrero 

Misa de la Misericordia 
 

Rosario 6:30PM 

Misa 7:00PM 

Adoración hasta las 9:00PM 

 

¡Bienvenidos a todos!  
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